Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (47) = Hos6pb

TEOPETNYECKAS4, ITPUK/TATHASI 1 CPABHUTE/IbBHO-COIIOCTABUTEJ/IbHASA JINMHI'BUCTHUKA /
THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.47.29

CITEIIN®UKA NMIVININUTHBIX XAPAKTEPUCTHUK XXEHIITNHBI B AI3bIKOBOM CO3HAHNN
IKBAJOPILEB: OIIBIT ACCOIIMATNBHOI'O OKCITEPUMEHTA

Hayunas crarbs

Bapaamosa O.H." *, Koasbuyk /I.B.’
'ORCID : 0009-0002-7352-1555;
1.2 Cubupcruii Gpegepanbubii yausepcutet, KpacHosapcek, Poccuiickas ®epeparys

* Koppecnouaupytoiuii aBTop (olga-varlamovalat]mail.ru)

AHHOTaNMA

Crarbsi TIOCBSIlIEHAa BBLISIBJIEHUIO UMIUIMLUTHBIX XapaKTePUCTUK >KEHIIUHbI B $I3bIKOBOM CO3HAHWUW TIpejiCTaBUTesei
9KBa/IOPCKOW JIMHTBOKYJILTYPbl. Ha OCHOBe /aHHBIX, MOMyUYeHHBIX B XO/ie HalpaBJeHHOTO0 aCCOLMATHBHOIO SKCIIepUMEHTa,
OTIpefie/IIIOTCSL  pe/ieBaHTHble XapaKTepUCTUKK JKEHIUHbI C CEMaHTHKOM CWIbl, WHTe/UIeKTa, MSTKOCTH Xapakrepa,
TIpUBJ/IEKATeIbHOCTH, aCleKTOM MeXIMUYHOCTHBIX OTHOIIIEHWH U JIMYHOCTHBIMM KaueCTBaMHU C TOJIOXKUTETbHOW CeMaHTUKOM.
AccoruatiBHOe PO JaHHBIX XapaKTePUCTUK TIPe/ICTaB/ieHO CEeMaHTHUKOW Cuibl. KOMMYHHKAaTUBHBIM aHaId3 WHTEPBBLIO
MOKAa3bIBaeT, UTO JlaHHAs CeMaHTHKA aKTya/lU3UPYeTCsl uepe3 KOHTEKCT OOphObI C HEPABEHCTBOM B COL[MA/IBHOM YCTDPOMWCTBE.
Ornpe/iesieHbl TeH/iepHble 0COOEHHOCTH TOyUeHHBIX PeaKI[|if: IOHOIIIN, He OTBeprasi CHUJy YKEHII[UHbI, OTMEUAIOT ee BHEIIIHIO
TIPUBJIEKATE/IbHOCTD U BU/ISAT B Hel MSATKOCTb XapaKTepa, a /IS [IeByIIeK Ha MepBbIi TUIaH BBIXOJAT TaKue KaueCTBa Kak CHia U
WHTEJIIEKT.

KiroueBble c/10Ba: $3bIKOBOE CO3HAHWE, XapaKTePUCTUKU >KEeHIUHbI, CKpbITasg CeMaHTHKa CJI0Ba, acCOLMaTUBHBIN
9KCIIepUMeHT, KapThHa MUpa, 5KBa/lopCKasi JIMHTBOKY/IbTYpa.
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Abstract

The article is dedicated to the identification of implicit characteristics of woman in the linguistic consciousness of
representatives of Ecuadorian linguoculture. On the basis of the data obtained in the course of the directed associative
experiment, the relevant characteristics of a woman with the semantics of strength, intelligence, softness of character,
attractiveness, the aspect of interpersonal relations and personal qualities with positive semantics are determined. The
associative nucleus of these characteristics is represented by the semantics of strength. The communicative analysis of the
interviews shows that this semantics is actualized through the context of struggle against inequality in the social order. The
gender specifics of the received reactions were determined: young men, not rejecting the strength of a woman, note her
external attractiveness and see in her softness of character, and for girls such qualities as strength and intelligence come to the
fore.

Keywords: linguistic consciousness, characteristics of women, hidden semantics of the word, associative experiment,
worldview, Ecuadorian linguoculture.

BBepenue

AHTpOIOLeHTpHYeCKas MapaJirMa B JIMHTBUCTHKE 00YC/IOBIMBAeT COCPeOTOYeHHOCTh MHTepeca MCCIeioBaresis He Ha
o0bekTe, a Ha CyObeKTe MO3HAHUs, TO €CTb aHA/TU3MPYETCsl YelOBeK B sI3bIKe U SI3bIK B uesioBeke. OOparjasich K M3yueHHIo
kareropn YEJIOBEK, B HacTosiieM wuccieoBaHUM Mbl (DOKyCHpDyeM BHHMMaHHe Ha TakOM Ba)KHOM ee (parMeHTe Kak
JKEHIIMHA.

AKmyanbHOCMb HACTOSIIIIEr0 HCC/Ie/JOBAHUs OIpeZiesisieTCsl, C OAHON CTOPOHBI, OCOOBIM HHTEpecoM HCCilefioBaTeniel,
paboTariUx B paMKax COBPEMEHHBIX KOTHUTHBHO-OPHEHTHMPOBAHHBIX TEOPHH, OTBOJSLIVMX IEPBUYHYIO POJb CTPYKTYpam
COLIMA/IbHOTO 3HaHMs], @ BTOPUYHYIO — SI3bIKOBBIM CTPYKTypaM, a C JIpyroil CTOPOHbI — TOBBILLIEHHBIM UHTepecaM JIMHI'BUCTOB K
V3yYeHUIO TeMbl JKEHILUH B KOHTEKCTe JIMHIBOKY/IETYPOJIOTUH, KOMMYHUKAaTUBHOW JTMHIBUCTUKY, FeHIePHON JIMHTBUCTUKU U
Ap-

Ileab COCTOMT B BBISIBJIEHWM WMIUIMLIATHO IIPUIIKCHIBAEMBIX KauyeCTB JKEHIIWHBI, «I10 YMOJYaHUIO» BXOJALIUX B
JleHOTaTUBHbBIN KOMIIOHEHT B S3bIKOBOM CO3HaHUM CTY[€HTOB U3 DKBaJopa.

Mamepuan uccnedosaHus COCTaB/ISIOT acCOLMaTUBHbIE peakluy Ha CJIOBO-CTUMYJ mujer (dceHujuHa) oT 20 y4aCTHHUKOB
(12 roHoweli U 8 feBylllek), MOMyYeHHble METOAOM HalpaB/eHHOI0 acCOLMaTMBHOIO 3KCIepuMeHTa, U 15 aypuosanuceit
VHTEPBBIO /U1 BepU(UKalMy JaHHbIX acCOLMAaTHMBHOIO 3KciiepuMeHTa. VIH(opmaHTamy BeIcTynanu crygeHTsl COY us
OkBaziopa B Bo3pacte 18-24 ner.
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Omnypasick B HaCTOSIIIEM MCC/IeJOBAHMM Ha TIOHSTHE «S3bIKOBOE CO3HaHWe», Mbl conmvzapHel ¢ A.A. SkoBneBeM u C.C.
Env3zapoBoil ¥ He TMpuUpaBHMBaeM €ro K IIOHSTHIO SI3bIKOBOM KapTuHbl Mupa (#anee — SAKM) [15]. Wccnepgoparenu
MOZ{UepKUBAlOT, uTo Ipu u3ydeHun SIKM HCHomb3yrOTCS TPaAWLMOHHbIE MeETOZbl S3bIKO3HAaHMs, B 3ToM ciydae SIKM
COOTHOCHUTCS CO criocobamu, pe3y/abTaTaMU MO3HAHUS [eHCTBUTE/IbHOCTH, KOTOPbIe 3aKpeIlIeHbl B sS3bIKOBOM cucteme. Tak,
otMmeuaetcst, utTo IKM «...oTobpaxkaeT 3aMKCUPOBAaHHYIO B SI3bIKOBOU (hopMe HAl[MOHAIBHO-KY/IBTYPHYIO MH(pOpMaLuio» [5,
C. 7], oHa TakXe «... IMeeT TIPUBSI3KY K SI3bIKY W TMpeioMJieHa uepe3 si3bIKOoBbIe (opMbD» [14, C. 142] U «... MOXeT OBbITh
BbIsSIB/IeHa B SI3bIKOBBIX €AMHML{aX pa3HbIX ypoBHeil» [8, C. 51]. SI3bIKoBoe cO3HaHWe, B CBOIO Ouepeb, CBS3bIBAETCS C
CO3HAaHUEM HOCHUTES sI3bIKA U SBJISIETCS TICUXOJMHTBUCTUYECKUM TMOHSTHEM, KOTOPOE OTPaXKAeT SI3bIKOBbIE 0COGEHHOCTH B
KaueCTBe YHUKAJbHBIX «OCTOSIHUI» OTpeJe/ieHHO!N TPYIIEI TI0fiel B 3aBUCHMOCTH OT NpodeCcCuy, BO3pacTa, COLUa/IBLHOTO
TIOJIOKEHUsT ee UNEHOB M TaK Jajee, a Takxe oOllee OTpakeHHe B HeM OTHOLIEHWS WIEHOB TPYIINbl K MpesMeTam
JelicTBUTENbHOCTH [15].

JKeHckast peus, 06pa3 >KeHILMHbI U MIPe/CTaB/eHus] O JKeHIMHe, OTPa)KeHHbIe B s3bIKe He pa3 CTAHOBWI/IMCH NPeMETOM
JIMHTBUCTUYECKUX HccefoBaHui. Tak, B rociefHee BpeMs B ()OKyce BHUMaHHsl JIMHTBUCTOB OKa3bIBAeTCsl peub JKeHIL[MH-
TIOJTUTUKOB [12], KEeHIIMHLI B COL[MA/ILHON PO MaTtepy [6], >KeHII[MHBI-)KePTBBI JOMAIITHero Hacuvs [3], a TakKe YKeHIIUHBI-
perpeccHpoOBaHHOW reporHM poMasa [11].

OmyicaHbl TakKe XapaKTePUCTHKHU JKeHI[UHBI, 3aduKcrpoBaHHble B s3bike. M.H. KpbisioBa Ha rprMepe ceMaHTHYeCKOM
CHCTeMbI COBPEMEHHOI0 PYCCKOTO KOMITapaTHBa BBISIB/IsIET TaKWe KadecTBa JKeHIIWHBI, OTPakKeHHbIe B sI3bIKe, KaK C1ab0CTb,
CBap/IMBOCTb, JIOOOIMBITCTBO, aMYHOCTh U [p., B TO BpPeMsl KakK TPaJWLIMOHHbIe KOMIIOHEHTh! 00pasa >KEHIIMHbI TakKHe Kak
mo60Bb, 3a00Ta, KpacoTa ¥ CUIa akTyaJM3HUpPYIOTCS B COBPEMEHHOM s3blKe J0CTaTouyHO penxo [7]. E.B. baxtuHa onychiBaet
KOHLIENT «kKeHIMHa» B KM KuTaiilleB B JMHAMHUYECKOM acrieKTe Ha IpUMepe HWAWOMATHYeCKUX BBIPa)KeHWH, BBISBISS
aCCOLMATUBHBIE CBSI3U JKEHIIMHAa—pabCTBO U WX TPaHC(OpPMAIMI0 B COBpeMEHHble IPe/CTaB/IeHHUs >KeHI[IHa—MaTb—L|eHTP
CeMbH, 3aKpeIUIeHHble B KHUTalckoM si3bike [2]. Mikenbcknx M.K. ommchiBaeT XapaKTepUCTHKHY JKEHIIWH, 3aKpellIeHHbIe B
MIPOTOTHUITNYECKOM KapTHHEe MUpa PyCcckoM M (paHIy3ckoM si3bikax [9], [10].

O. [I1oKpo, OMKChIBAsA MPOTOTUIMYECKUH CEMAHTHUECKUH TOTEHLIMA/ JIEKCEM, OTMEYAET, UTO B CaMOM 3HAueHWH JH000ro
JIEKCHYeCKH CaMOCTOSITe/TbHOTO CJI0Ba 3ajI0’KeHO OObIJeHHOe TIpe/|CTaBleHre, CBOMCTBeHHOe OOJBIIMHCTBY TOBOPSIIMX Ha
JJAHHOM $I3bIKE, O «HOPMaJIbHOM» SMIIMPUUECKOH CYLHOCTH, CBOMCTBEHHOe GOJIBIIMHCTBY IOBOPSIIMX Ha JJAHHOM SI3bIKe, TIpU
eCTeCTBEHHOM MonokeHUU pen [16]. CneposaTesnbHO, y TpefcTaBUTesiell 5KBaJOPCKOM JIMHTBOKY/IBTYPBI JO/DKHBI OBITh
copmMUpoBaHbl OOBIZEHHBIE TIPEJCTABIEHHSI O >KEHIMHEe, KOTOPbIe OTPa’KaloTCs B si3bIKe. I/ UX BbISABIEHHS NPeJCTaBUM
3Tarbl NPeJNpPHUHSITOTO UCC/Ie[0BaTeNbCKOrO MPOeKTa.

MeTopb!l M IPUHIMIIBI HCC/IE{OBAHMSA

VccnenoBaHre cCOCTOSZIO M3 JBYX 3TarioB: NPOBeZIeHMs HArpaB/ieHHOTO aCCOLMaTWBHOTO SKCIepuMeHTa B (hopmare
AHKEThbI, a TAK)Ke OpPraHW3allid YCTHOrO WHTepBblo. Ha mepBom 3Tare paboThl CTyeHTaM w3 JKBajopa Oblaa rpejiokeHa
aHkeTa B (hopMare HarpaB/IeHHOr0 aCCOLIMAaTUBHOTO KCIIePUMeHTa, B KOTOPOM peCcIIOH/ieHTaM ObIo Tpe/jIoyKeHO Halucarh 3
npuJlaraTesbHbIX, KOTOpble OHU acCOLMMPYIOT CO CIOBOM «mujer» (keHIMHA). Bbibop yacTepeuHol NpHHAIEKHOCTH AN
OpraHu3aljy SKCIlepyMeHTa O0yC/IOB/IeH MPU3HAKOBBIM XapaKTepoM MMeEHH IIpW/laraTejbHOTO IO OTHOLIEHWI0 K MMeHH
CylLecTBUTETLHOMY. B X0/1e 3KcriepumeHTa 0bU10 nosyueHo 60 ciioB-peakuuii ot 20 pecrionzieHToB (12 roHoIel u 8 feByliiek)
ot 18 10 24 ner.

Bropast yacTb 3KCIIepMMeHTa Tpe/iCTaB/siia CoO0H YCTHOe MHTEPBBIO, B X0OZe KOTOPOTO PeCHOHJeHTaM ObIIO MpPeIoKeHO
pacckasaTh O TepPBBIX aCCOLMALMAX, CO CJIOBOM «mujer» (KeHINuHa). IIpy 3ToM WHGOpPMaHTBI He OBUTM OTrpaHHWYEHbI BO
BpeMeHH [iisl BbICKa3biBaHWsl. 110 pe3ysnbraTaM MHTEPBbIO ObUIO 1Moy4yeHo 14 BbICKa3biBaHWH (7 OT IeBYIIEK U 7 OT HOHOLIeN)
JJIUTeJIbHOCTBIO OT 1 710 2 MUHYT.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl U 00Cy)K/ieHHe

Knaccuduikanysi peakiuii, MoyueHHBIX B XOfie HAlpaBlIeHHOTO aCCOIMAaTHBHOTO 3KCTIEPUMEHTA, TO3BOJIM/A BbISBUThH
HECKOJIbKO TPYIII JIEKCUKW TI0 CeMaHThuyeckomy TipusHaky: 1. Cuna: fuerte, luchadora u dp.; 2. Wnutennekr: inteligente,
pensante u Op.; 3. Msirkoctb: amorosa, amable, cuidadosa u Op.; 4. IlpuBnekarenbHOCTb: bonita, hermosas, bella u dp.; 5.
MeXTMUHOCTHBIE OTHOIIEHUS: interesante, comunicativa u 0p.; 6. JINUHOCTHBIE KauecTBa C TIOJIOKUTE/ILHOW CeMaHTHKOM:
creativas, carismdtica — xapusmamuyHas u op.

AccoratiBHOE T0JIe C/I0Ba BKJTIOUAET sSiApO U Tiepudepuio. K sSpy accolaTUBHOIO MOJIst MPUHATO OTHOCHTh 3HAUHUMEBIE
YACTOTHBbIE PEaKI[MH, IO/yUeHHbIe B XOfIe JKCIepUMeHTa. B 3TOM CBA3M OTMETHM, uTO Haubosiee HaroJHEHHBIMH I10
KOJIMYeCTBY peaklyi SsB/SIOTCS CeMaHTHYecKas TpYIIa, OTpakaroljas CWIy, MSICKOCTb XapakTepa, a Takxe
TIPUBJIEKATE/ILHOCTD JKEHIIUHBI. IIpH 3TOM peakI[iy OTPaKaloT reHJiepHble 0COOEHHOCTHU: FOHOIIM Yallle OTMEUAIOT BHEITHIO0
TIPUBJ/IEKATEILHOCTD JKEHIIMHbI U MSITKOCTb, B TO BPeMsl Kak TPe/CTAB/eHUs [eBYIIeK OOJbllie COCPEeJOTOYEHbI HA CUJIEe U
VIHTeJUIeKTe >KeHLUHBI (cM. puc.l).
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Haunb6onee yacToTHble peakyuu Haunbonee yacToTHble peakyuu
Cuna (8) Cuna (6)
urennexr (5) WnTennexr (4)
MpuBneKaTenbHoETS (5) MpuBAEKaTEAbHOCTS (7)
MarkocTe (4) MarkocTe (10)
=

Pucynok 1 - CemaHTVKa peakLiii ZieBYIIIeK U IOHOLIIel: reHepHbIN acreKT
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.47.29.1

A.A. 3aneBckasi OTMeYaeT, uTo Si[P0 ACCOLIMATUBHOIO TMOJISl COCTAB/ISIOT JIUILIb MepBhle PEAKLUA B aCCOLUATUBHOM DSy
[4]. B Hamiem 3KCriepuMeHTe SpOM aCCOLMAaTHBHOTO TOJIS SIB/ISETCs eKceMa «fuerte», KOTOPOe He TOJIBKO SIBMISIETCsT Haubosiee
YaCTOTHBIM IO 00II[EMY KOJTMUECTBY PEaKL|i, HO M yKa3aHO B KaUeCTBe MepBoi peakuuu y 14 pecrionzenTos. CriefioBaTelbHO,
SIIPOM TIPU3HAKOBOT'O aCCOLIMAaTUBHOTO TI0JISl KATErOpUM mujer (KeHILUHA) B CO3HAHUM KBa/[OPCKUX CTYAEHTOB Oy/IeT SBSThCS
nipusHak fuerte (cunbHas).

Bropoii 3Tan ucciefoBaHUS, OCHOBAaHHBLIM HA aHA/IW3€ TOJYUEHHBIX WHTEPBBIO, MO3BOJIU OMPEJEUTh 7 OCHOBHBIX
CeMaHTHYeCKHX TPYIIT PeakL|ii, COCTaB/SIOMIMX 00pa3 >KeHIMHBI B sI3bIKOBOM CO3HAHHWM 3KBaZiopLeB: cuna (fuerte, fortaleza),
6oprba (luchar, expresarse) BaXXHOCTh [jisi corjuyma (una persona importante, dar la vida), yacth G/IMYKAMIIIEr0 OKPYKEHHsI
(buena amiga, compafiera), markocte xapakrepa (cdlida, dulce), wHTenekT (inteligente) W BHeIHSIS TPUBJ/IEKATeTHHOCTD
(bonita).

OTMeTHM, UTO KaXKIbli DECTIOHAEHT B KaueCTBE XAPAKTEPUCTUKU JKEHIIWHBI TIOCPEACTBOM abCTPakKTHBIX HMEH
CYIIeCTBUTENBHBIX, MO0 TpUIaraTe/bHbIX OTpPa)kajll CEMAHTHKY CHJIbI, UTO KOPPEeJMpPYeT C pe3y/bTaTaMHu acCOLUMaTHBHOTO
9KcriepuMenTa. Tak, B cyiefiytolieM TprMepe pecrioHieHT OyKBalbHO OTpe/iesisieT )KeHIMHY KaK BOTUIOIIeHHe TaKOTo KauecTBa
KaK CUJIa, MO/[UepKUBAst TAKXKE €€ OTOXK/IECTB/IEHHE C YTOHUEHHOCTHIO:

La mujer es sinénimo de sutileza, pero al mismo tiempo — fortaleza (#ceHwjuHa — 3Mo CUHOHUM YMOHYEHHOCMU, HO 8 MO
Jice 8pemsl U CusbL).

YunTeiBasi JaHHbIE, TIOMyYeHHbIE B X0/l aCCOLIMATHBHOTO 3KCIIePUMEHTa W WHTEPBBIO, OTMETHUM, UTO CHJa JKEHIIWHBI,
SIBJISISICh SIJPOM TIPU3HAKOBBIX TIPe/ICTaBIeHUH, paCKPBIBAeTCs B TAKOM acriekre, Kak 6oprba:

Yo pienso que la palabra mujer representa fuerza, soporte y valentia. Esto es debido a la gran lucha de las mujeres a lo
largo de la historia. Bueno, se _han ganado el respeto en la sociedad (I dymaro, umo ca080 "dceHujuHa" osHauaem cuny,
noodoepdHcKy U Xpabpocmb. Omo C83aHO C 8eaukoll bopbOoll JiceHWUH HA npomsceHuu eceli ucmopuu. /la, oHU 3acayscuau

yeadceHue 8 obujecmee).
B manHOM mpumepe Bepbanmm3yeTcst He TOJIBKO cama wzest 60pb0bl. JKeHIMHA ompesieisieTcsl yepe3 Takue abCTpaKTHbIe

CyILleCTBUTE/bHBIE KaK fuerza (cuna), soporte (noddepdcka) wvalentia (xpabpocmb), UTO OTPaXKEHO IVIarojioOM representar
(o3Hauamb, npedcmaenssmb coboli), a TaKKe PECIOHZEHT YIOMHHAET MHOTOJIETHIO HCTOPUI0 OOphObI JkeHIuH. Tak,
PECTIOH/IEHTHI JIENIAIOT OTCHUIKY K (PEMHHUCTUUECKOMY ZIBWXKEHHUIO U 60phOe JKEHIIUH 3a MPaBa, UTO OTPAXKAETCS MPAKTUUeCKH
B K&K/IOM WMHTEPBbIO. PeCHOHEHT Takke YIOMsHY/I 00 yBa)keHHH, KOTOPOe B TMpPUMepe perpe3eHTHPYeTCs KakK C/ie[CTBHe
MHOroJieTHe#i 6OpbObI, UTO OTPAKAETCS JIOTHUECKUM KOHHEKTOpOM bueno. Bopnba Mpy 5TOM MpPECTaB/SeTCS TsHKETOH |
[JIaBIIIeHCsT GOMBIIMM TPY/ZIOM, MMOCKOJIBKY OTpa)kaeTcst uepe3 TpusaratenbHoe gran. OTMETHM, UTO JAHHBINA MMPUMED TaKXKe
VMMeeT apryMeHTaTUBHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOW Te3MCOM SIBJISIETCS: JCEHWUHAd — 3MO cuid, noddepicka u xpabpocmb, a
apryMeHTOM: JCeHWUHbI HOPOAUCH HA NPOMSANCEHUU 8Cell UCMopuU.

3ak/iroueHue

[TonyueHHble AaHHbIE TO3BOJSIOT CZe/aTh BBIBOJbI O TOM, UTO Ba)KHEMIIMMM KayeCTBAaMM J>KEHILMHBI B SI3bIKOBOM
CO3HAHUU S5KBAJIOPIIEB SIBSIETCS CHJIA, @ TAKXKE ee CTpeMyieHHe K 6opbbe CO BHEITHWM MHDOM W HEPABEHCTBOM B €ro
COLMa/IbHOM yCTpoiicTBe. [Ipu 3TOM IOHOIIIM, He OTBeprasi ee CUIy, OTMeUar0T ee BHEIITHIO TIPYBJIeKaTe/IbHOCTh U BUJIST B Helt
MSITKOCTb, a [i/is [ieBylileK Ha TepBbIi I71aH BBIXOJAT TaKKe KauecTBa Kak CUjia U UHTeJJIeKT.

B mepcriekTvBe Hailleli HayuyHOM pabOThl TPOBECTH 1€HHOCTHO-CEMAHTHUECKUH HSKCIIEPUMEHT, KOTODBIM T03BOJIUT
BepU(UIIMPOBATL AaHHBIE B PyC/ie TEOPHUH MPOTOTHIIOB U BBISIBUTH MPOTOTHIMYECKHE W HEMPOTOTUTIMUECKHEe TIPU3HAKU —
MIMeHa MpuJiaraTejibHble, XapaKTepPU3YIOLLMe JKeHIUHY B sI3bIKOBOM CO3HaHWU 5KBaZlOpLIEB.
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